Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


Komisijas 1978. gada 18. aprīļa Pirmā direktīva 78/388/EEC, ar ko groza Padomes Direktīvu 69/208/EEC par eļļas augu un šķiedraugu sēklu tirdzniecību

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1969. gada 30. jūnija Direktīvu 69/208/EEC par eļļas augu un šķiedraugu sēklu tirdzniecību 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 78/55/EEC 2, un jo īpaši tās 20.a pantu,

tā kā, ņemot vērā zinātnes un tehnikas atziņu attīstību, būtu jāgroza minētās Direktīvas I, II un III pielikumu turpmāk izklāstīto iemeslu dēļ; 

tā kā, lai uzlabotu sēklu ģenētisko vērtību, būtu jāpastiprina vienmāju kaņepju kultūru izolāciju un jāparedz noteikums attiecībā uz šķirnes tīrības standartiem dažu sugu kultūrām; 

tā kā daži kultūru izolācijas nosacījumi būtu jāpielāgo tādiem, kas ir pietiekami, lai nodrošinātu atbilstību šķirnes tīrības standartiem; 

tā kā būtu jānosaka īpaši standarti attiecībā uz tādu nevēlamu vai kaitīgu sēklu, kā Avena ludoviciana, Avena sterilis vai Rumex sugu, izņemot Rumex acetosella maksimālo saturu; 

tā kā, lai atbilstu sēklu oficiālās pārbaudes nosacījumiem, ko veic saskaņā ar pašreizējām starptautiskām metodēm, ir nepieciešams pārskatīt dažus noteikumus; 

tā kā šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Direktīvu 69/208/EEC ar šo pantu groza šādi. 

1. I pielikumu izsaka šādi: 

“I PIELIKUMS

NOSACĪJUMI, KĀDIEM JĀATBILST KULTŪRAI

1. Iepriekšējie stādījumi laukā nav nesavienojami ar atbilstīgu kultūras sugas un šķirnes sēklu ražošanu, un lauks ir pietiekami brīvs no tādiem augiem, kas ir saglabājušies no iepriekšējiem stādījumiem. 

2. Kultūra atbilst šādiem standartiem attiecībā uz attālumiem no tuvumā esošiem putekšņu avotiem, kā rezultātā var notikt nevēlama svešappute:

1 OJ No L 169, 10.7.1969, p. 3.
2 OJ No L 16, 20.1.1978, p. 23.
Kultūra
Minimālais attālums

1
2

Brassica spp., izņemot Brassica napus oleifera; Cannabis sativa, izņemot vienmāju kaņepes; Carum carvi; Gossypium spp.; Helianthus annuus; Sinapis alba:


- bāzes sēklu ražošanai
400 m

- sertificētu sēklu ražošanai
200 m

Brassica napus oleifera:


- bāzes sēklu ražošanai
200 m

- sertificētu sēklu ražošanai
100 m

Cannabis sativa, vienmāju kaņepe:


- bāzes sēklu ražošanai
5000 m

- sertificētu sēklu ražošanai
1000 m

Šos attālumus drīkst neievērot, ja ir pietiekama aizsardzība no jebkādas nevēlamas svešapputes. 

3. Kultūrai piemīt pietiekama šķirnes identitāte un šķirnes tīrība. Jo īpaši Brassica spp., Cannabis sativa, Carum carvi, Gossypium spp., Helianthus annuus, Sinapis alba kultūras atbilst šādiem standartiem: kultūras sugas augu, kas atpazīstami kā acīmredzami nepiederoši šķirnei, skaits nepārsniedz vienu augu uz 10 m2. 

4. Kaitīgiem organismiem, kas samazina sēklu lietderību, jābūt pēc iespējas mazāk. 

5. Iepriekš minēto standartu vai citu nosacījumu izpildi kontrolē oficiālās pārbaudēs uz lauka. 

Šīs pārbaudes uz lauka veic saskaņā ar šādiem nosacījumiem:

A. Kultūras stāvoklis un attīstības stadija ļauj veikt pietiekamu pārbaudi. 

B. Veic vismaz vienu pārbaudi uz lauka. 

C. Saskaņā ar atbilstīgām metodēm nosaka pārbaudāmā lauka daļu lielumu, skaitu un sadalījumu nolūkā kontrolēt atbilstību šā pielikuma noteikumiem.” 

2. II pielikumu izsaka šādi: 

“II PIELIKUMS

NOSACĪJUMI, KĀDIEM JĀATBILST SĒKLĀM

I. BĀZES UN SERTIFICĒTAS SĒKLAS

1. Sēklām piemīt pietiekama šķirnes identitāte un šķirnes tīrība. Jo īpaši tālāk uzskaitīto sugu sēklas atbilst šādiem standartiem vai citiem nosacījumiem:

Suga un kategorija
Minimālā šķirnes tīrība (%)

1
2

Arachis hypogaea:


- bāzes sēklas
98,0

- sertificētas sēklas
95,0

Linum usitatissimum:


- bāzes sēklas
99,7

- sertificētas sēklas, pirmā paaudze
98,0

- sertificētas sēklas, otrā un trešā paaudze
97,5

Papaver somniferum:


- bāzes sēklas
99,0

- sertificētas sēklas
98,0

Glycine max.:


- bāzes sēklas
97,0

- sertificētas sēklas
95,0

Minimālo šķirnes tīrību pārbauda galvenokārt pārbaudēs uz lauka, ko veic saskaņā ar I pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem.

2. Sēklas atbilst šādiem standartiem vai citiem nosacījumiem attiecībā uz dīgtspēju, analītisko tīrību un citu augu sugu, tai skaitā Orobanche spp., sēklu saturu:

A. Tabula:

Suga un kategorija
Minimālā dīgtspēja (% no tīrām sēklām)
Analītiskā tīrība
Maksimālais citu sugu augu sēklu saturs pēc skaita vienā paraugā, kura svars ir noteikts III pielikuma 4. slejā (kopā vienā slejā)
Nosacījumi attiecībā uz Orobanche sēklu saturu



Minimālā analītiskā tīrība (% no svara)
Maksimālais citu sugu augu saturs (% no svara)
Citas augu sugas a)
Avena fatua, Avena ludoviciana, Avena sterilis
Cuscuta spp.
Raphanus raphanistrum
Rumex, izņemot Rumex acetosella
Alopecurus myosuroides
Lolium remotum


1


2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

Arachis hypogaea
70
99
--
5
0
0 c)






Brassica spp.:












- bāzes sēklas
85
98
0,3
--
0
0 c) d)
10
5




- sertificētas sēklas
85
98
0,3
--
0
0 c) d)
10
20




Cannabis sativa
75
98
--
10 b)
0
0 c)




e)

Carum carvi
70
97
--
25 b)
0
0 c) d)
10

3



Gossypium spp.
80
98
--
15
0
0 c)






Helianthus annuus
85
98
--
5
0
0 c)






Linum usitatissimum












- linu šķiedra
92
99
--
15
0
0 c) d)


4
2


- linsēklas
85
99
--
15
0
0 c) d)


4
2


Papaver somniferum
80
98
--
25 b)
0
0 c) d)






Sinapis alba:












- bāzes sēklas
85
98
0,3
--
0
0 c) d)
10
5




- sertificētas sēklas
85
98
0,3
--
0
0 c) d)
10
20




Glycine max
80
98
--
5
0
0 c)






B. Standarti vai citi nosacījumi, ko piemēro, ja uz tiem ir atsauce tabulā šā pielikuma I daļas 2. punkta A apakšpunktā:

a) maksimālais sēklu saturs, kas ir noteikts 5. slejā, attiecas arī uz 6. līdz 11. slejā minēto sugu sēklām;

b) citu sugu augu sēklu kopējā satura pēc skaita noteikšana nav nepieciešama, ja vien nav šaubu par 5. slejā izklāstīto nosacījumu ievērošanu; 

c) Cuscuta spp. sēklu skaita noteikšana nav nepieciešama, ja vien nav šaubu par 7. slejā izklāstīto nosacījumu ievērošanu; 

d) vienas Cuscuta ssp. sēklas klātbūtni noteiktā svara paraugā neuzskata par piemaisījumu, ja otrā tāda paša svara paraugā nav nevienas Cuscuta spp. sēklas; 

e) sēklās nav Orobanche spp.; tomēr vienas Orobanche spp. sēklas klātbūtni 100 gramu smagā paraugā neuzskata par piemaisījumu, ja otrā 200 gramu smagā paraugā nav nevienas Orobanche spp. sēklas. 

3. Kaitīgiem organismiem, kas samazina sēklu lietderību, jābūt iespējami zemā līmenī. 

Jo īpaši sēklas atbilst šādiem standartiem vai citiem nosacījumiem:

A. Tabula:

Suga
Kaitīgie organismi


Maksimālais procentuālais īpatsvars pēc sēklu skaita, ko ir skāruši kaitīgi organismi
Sclerotinia sclerotiorum (maksimālais sclerotia vai sclerotia daļu skaits paraugā, kura svars ir noteikts III pielikuma 4. slejā


Botrytis spp.
Alternaria spp., Ascochyta linicola (syn. Phoma linicola), Colletotirchum lini, Fusarium spp.
Platyedra gossypiella


1
2
3
4
5

Brassica campestris spp. oleifera; Brassica napus spp. oleifera




5 b)

Cannabis sativa

5




Gossypium spp.




1


Helianthus annuus

5


10 b)

Linum usitatissimum

5
5 a)



Sinapis alba




5 b)

B. Standarti vai citi nosacījumi, ko piemēro, ja uz tiem ir atsauce tabulā šā pielikuma I daļas 3. punkta A apakšpunktā,

a) liniem maksimālais procentuālais īpatsvars pēc sēklu skaita, ko skārušas Ascochyta linicola (syn. Phoma linicola), nepārsniedz 1 %; 

b) Sklerocīniju dzimtas sclerotia vai sclerotia daļu satura pēc skaita noteikšanu nav jāveic, ja nav šaubu par 5. slejā izklāstīto nosacījumu ievērošanu.

II. KOMERCIĀLĀS SĒKLAS

Izņemot 1. daļu, II pielikuma I daļā izklāstītos nosacījumus piemēro komerciālām sēklām.” 

3. Direktīvas III pielikumu izsaka šādi: 

“III PIELIKUMS

PARTIJU UN PARAUGU SVARS

Suga
Maksimālais partijas svars (tonnās)
Minimālais no partijas ņemamā parauga svars (gramos)
Parauga svars, lai noteiktu skaitu, kas paredzēts II pielikuma I daļas 2. panta A apakšpunkta 5. līdz 11. slejā un II pielikuma I daļas 3. punkta A apakšpunkta 5. slejā

(gramos)

1
2
3
4

Arachis hypogaea
20
1000
1000

Brassica campestris spp. oleifera
10
200
70

Brassica juncea
10
100
40

Brassica napus spp. oleifera
10
200
100

Brassica nigra
10
100
40

Cannabis sativa
10
600
600

Carum carvi
10
200
80

Gossypium spp.
20
1000
1000

Helianthus annuus
20
1000
1000

Linum usitatissimum
10
300
150

Papaver somniferum
10
50
10

Sinapis alba
10
400
200

Glycine max.

20
1000
1000

2. pants

1. Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu: 

 - 1981. gada 1. janvārī, 1. panta 1. punkta noteikumus attiecībā uz I pielikuma 3. punktu un 1. panta 2. punkta noteikumus attiecībā uz II pielikuma I daļas 1. punktu,

- pārējos šīs direktīvas noteikumus, ne vēlāk kā 1980. gada 1. jūlijā.

2. Dalībvalstis nodrošina, lai eļļas augu un šķiedraugu sēklas nebūtu pakļautas nekādiem tirdzniecības ierobežojumiem, saistībā ar dažādiem šīs direktīvas ieviešanas datumiem, saskaņā ar 1. punkta otro ievilkumu.

3. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1978. gada 18. aprīlī


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Fins Gundelahs [Finn GUNDELACH]
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